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BUKJIAJAHHA IHO3EMHHUX MOB VY JIOBY INIOBAJII3ALIIL

Poszenaoaromvca meopemuuni numanHsa HABYAHHA THOZEMHUX MO8 V 000y 2100ani3ayii ma «HApPOONCEeHHY 2100aTb-
Hol mosu. Huni 3pocmae nompeba nooeil pizHux Kpain i HAyiOHAIbHOCMeEl y MIJCKYIbIMypHIt KoMyHikayii. Boonouac
BUHUKAIOMb CYNEPEUHOCTNI MIJIC NPOYECOM CNPOWEHHS AH2TIUCLKOTI MOSU Ma il KYIbmypu, a MaKodic MIidic npoyecom npo-
HUKHEHHs AH2IUCHKOI Y MOBU THWUX HAPOOI8, 3MIULYBAHHA KYIbmYp I 30epexceHHs HayioHanbHoi i0enmuynocmi. Bukia-
OaHHSL THO3EMHUX MO8 Y CePeOHIX [ 8UWUX HABYAIbHUX 3AKIA0AX HEe MONCE 3ATUMUATNUCT MPAOUYIUHUM — 8100Y8aA€mMbCs
mpancghopmayia cucmemu oceimu 6 yinomy, 6 momy yucii i moenoi. Ha cyuacnomy emani possumky cycninbcmea npoyec
MIHCKYILbIYPHOI KOMYHIKAYIi Haby8ae HOBUX OPM. WIUPOKO BUKOPUCTOBYIOMbCSA PI3HI eIeKMPOHHI 3acobu KOMYHIKayii —
eNeKMPOHHA NOWIMa, CKAtin, 2010CO8Ull Ma 8i0e038 A30K, coyianvhi cepsicu ma 6azamo inuwioeo. Buknadanns inozemnux
MO8 3a yM08 2nobanizayii mae ceoi ocobnusocmi i npobremu: Hacamnepeo, ye 3MiHa 3MICMy HABYAHHSL IHO3eMHOI MOBU,
Memo0is i 3acobie ii onanysanHs 8i0N0BIOHO 00 8UMO2 CYUACHO20 CYCNINIbCMEA.

Kniouogi cnosa: inozemui mosu, enobanizayis, 2100aibHa M08a, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYis, 3MIC HABYAHHS,
inghopmayitini mexnonozii.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN THE FRAMES OF GLOBALISATION

The article considers theoretical issues of teaching foreign languages in the era of globalization and the “birth” of a
global language. At this time people from different countries and nationalities are required for intercultural communication.
In this regard, there are contradictions between the developing process of simplification of the English language and its
culture, as well as between the process of penetration of English in the languages of other people, the mixing of cultures
and the preservation of the identity of national languages and cultures. The teaching of foreign languages in secondary
and higher educational institutions cannot remain traditional; we are witnessing a transformation of the whole education
system, including language education. At the present stage of development of society, the process of intercultural communi-
cation takes on new forms: it is widely used by a variety of electronic means of communication — e-mail, Skype, voice and
video communication, social services and more. The teaching of foreign languages in the era of globalization has its own
characteristics and problems: first of all, the changes of the content of foreign language teaching, methods and means of
education according to the requirements of the modern society. Based on the approach of I. L. Bim in the definition of learn-
ing content, the author examines the content of foreign language teaching in modern information-educational environment
and the text as the basic unit of learning content in the new conditions of the Internet space. To achieve the goal of foreign
language education and learners’ preparation for real intercultural communication the foreign language teachers must take
into account the peculiar properties of intercultural communication and be proficient in modern communication and educa-
tional technologies. Teaching of foreign languages is directly related to the innovative processes taking place in the world, in
society. Modern communication technologies are developed to provide the main mission, namely, to optimize interaction and
mutual understanding in human society. Today a new approach to learning foreign languages is needed. The professional
competence of teachers of schools and teachers of higher educational institutions and their skills influence the formation of
the foreign language communicative competence of the younger generation, the upbringing of morality, respect for another
culture, successful communication and mutual understanding between peoples.

Key words: foreign languages, globalization, global language, intercultural communication, the content of teaching,
information technology.

IHocTanoBka mpodsiaemu. BonomiHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO € HaWBaKJIMBIIIOI YMOBOIO CITUIKYBaHHS
JroAeH pi3HUX HallioHANBHOCTEH. Y cydacHoMY iH(Op-
MAI[IfHOMY CBITi MOCHIIIOETBCS IHTEpPEC JIIOACH [0
BUBUYCHHS 1HO3EMHHX MOB. 3aBISKH HAayKOBO-TEXHiU-
HOMY IIPOTpeCy 1 THM 3MiHaM, IO BiJJOYBatOThCA y CycC-
MMUIBCTBI, BIOCKOHAJIIOETHCS TAaKOXK CHCTEMa OCBITH.
Orxe, Tporiec HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y CepefHiit
3araJibHOOCBITHIM IIKOJI Ta Yy BHINMX HAaBYAILHUX
3aKJa/iaXx MOBUHEH BiINOBiaTH BUMOram 4vacy. CBitT

CTa€ HIMM, TIporiec Trodaizarlii, TOOTO BCECBITHBOT
€KOHOMIYHO1, TIOJIITHYHOI Ta KyJIBTYpHOI iHTeTrparlii Ta
yHi(ikawii, OXOIUTI0€e BCi chepu KUTTS CyCHiIbCTBA.

AHaniz pgochaimkeHb. Y HayKoBiil IniTeparypi
BiJIOMI TIpalli, MPUCBSIYCHI MpodieMam rirodaizarii
Ta aKTyaJbHOMY AacCIeKTy BUKIAJaHHS 1HO3EMHHUX
moB: 1. JI. Bim, O. A. JleonroBuu, A. Il. CagoxiH,
€. 0. I'opmryHoBa Ta iH.

MeTta crarTi mojsrae y Tomy, mo0 nepexoHar,
IO Pa3oM i3 3aHyPEHHSIM CYCIJILCTB Y MPOLEC TIIO-
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Oamizailii, BUHHMKAIOTH TPYIHOII JJs BHKIIAJadiB
IHO3EMHHX MOB, SIKUM HEOOXiJHO BHPIIIyBaTU MPO-
O1eMu 30epesKeHHsT MOBH 1 KyJNBTYpH, BIAcHE TJIO-
OampHOi MOBHM 1 KapTWHHU CBITy IHIIOI 1HO3EMHOT
MoBH. OCHOBHMMH yMOBaMH €()EKTHBHOI B3a€MOil
MIPEJICTAaBHUKIB Pi3HUX KYJIBTYP € B3aEMOPO3YMiHHA,
B3a€MOIIOBAra OJ1H 10 OJHOTO 1 TePIHUME CTABICHHS
10 PI3HUX KYJIBTYD.

Bukiax ocHoBHOro marepiamy. BinOysaroThcs
30TMKCHHS Ta 3JIUTTS MOB 1 KyJIBTYp Pi3HUX KpaiH,
HapoKyeThesl TnobanbHa MoBa. KynbrypHO-MOBHE
po3MaiTTss Hamidye 0araro TUCSYONITh, 3’ SIBISUTHCS
MOBH MIXKETHIYHOTO CHUIKYyBaHHS. J{JIs1 CHiJIKyBaHHS
0aratbOX IANEKOCXiTHUX HApOIiB BUKOPHUCTOBYBa-
J1acsl aKKajCchbKa MOBA, IIOTIM MOBOIO CBITOBOIO CITiJI-
KyBaHHS CTa€ IaBHbOTPELbKA, Aajli — JIATUHCHKA, 3
XVII i no cepennan XX CTOMTTS — QpaHIry3pKa. Y
Ipyriit monoBuHi XX CTONITTS BU3HA4YalbHE CTaHO-
BHUIIIE Y MDKHAPOAHOMY Ta MIKKYJIBTYPHOMY CIILIKY-
BaHHI IOCiJIa€ aHMIIAChKAa MOBA, BIUIMB SKOI y HaIll
yac crae mobansHuM (Camoxun A. I1., 2004: 161).
[IputinaTo BBaXkaTH, M0 Ha POJIb TIIO0ATHHOI MOBH
ChOTOJHI IPETEHAYE aMEPUKAHCHKHI BapiaHT aHIIIiHi-
cbKkol MoBH. Ko)kHa Hallisi BHOCUTH CBOI 3MiHH Y Tpa-
JIULIHHY aHDTIHCBKY MOBY, BpaXOBYIOYH BUMOBY, CJI0-
BOTBIp, (DYHKIIIOHANBHICTh 1 YaCTOTHICTh BKUBaHHS
JIEKCUKH, & TAKOXX KyJIBTYPHI OCOOIHUBOCTI.

[mobansHa MOBa € TPOBITHWUKOM Y KYNBTYPY
AHTIIOMOBHUX HAapOJiB i 3ac000M B3a€EMOpPO3YMIiHHS
arofer. OpHak craryc modanbHOT MOBH mepeadayae
HETaTUBHI HACIIAKY SIK U1 CaMOi aHIIiChKOI MOBH,
TaK 1 U1 MOB 1HIIIUX HAPOJIB. 3’ SIBJIAIOTHCS TaK 3BaHI
BapiaHTH aHTIiiickkoi MoBu (Spanglish, Frenglish,
Denglish i in.), siKi, y cBOIO HWepry, BILIMBAIOTh Ha
(hopMyBaHHSI OB CHPOIICHOTO BapiaHTy AHIINIK-
cekoi MoBu (World English), 3posyminoi pizHuM
HapoJaM — He HOCIsSM aHmIiHchKoi MOBH. [TocTymoBo
BTpavyaroThca 0ararcTBO, Kpaca aHIIIKACHKOI MOBH 1,
BIJIMTOBITHO, KYJIETypa HOCIiB aHTJIIHICHKOT MOBH.

BuBueHHs 1HO3eMHHMX MOB TICHO IIOB’si3aHE
3 BUBUEHHAM KYJIBTYp HOCIiB pi3HMX MoB. Hocii
AHIIIICBKOI YiTKO PO3MEKOBYIOTH OPHTaHCBHKY Ta
aAMEPUKAHCHKY KyNbTypH. OfHAK JJIs OUIBIIOCTI 1HO-
3eMIliB HE IPHHIIMIIOBO, SIKHW BapiaHT MOBH BHKO-
PUCTOBYETHCS Y KOMYHIKaIIii, 0K HOcATanocs po3y-
miHHA. J{ns Hux (citizens of the world) xymerypHi
BIIMIHHOCTI TaKOX HE MAlOTh 3HAYCHHS. Y 3B 53Ky
3 UM y MDKKYTBTYpHiH KOMyHiKamii BiOyBatOThCs
KOMYHIKaTHBHI HETTOPO3yMiHHSI.

Ha nymky €. M. Bepemarina, «1Bi HallioHaIbHI
KYJIBTYPH HIKOJI HE TOTOXHI, I1€ HOSCHIOETHCS THM,
10 KOXHA CKJIAJIA€ThCS 3 HAL[lOHAJIBHUX Ta IHTEp-
HamioHaNbHUX eneMeHTiB» (Bepemarun E. M.,
1990: 28).

Y MUKKYIBTYpHIM KOMYHIKaIlii BakKJIHBI piBEHb
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHS 1 TTHOMHA pO3yMiHHS
(basic English i mmboke TpPOHWKHEHHS y HaIio-
HaJIBHY KyNbTYpY). 3TiJHO 3 «TEOPi€l0 MO3aikn», abo
«MHCKH canaty», abo «reopii canarauui» (salad bowl
theory = ethnic stew theory = tossed salad theory), y
OaraToHaIiOHATBPHOMY CYCIIIBCTBI OKPEMi KyJIbTypH
HE 3HHUKAIOTh, TOOTO HE TPaHC(HOPMYIOTHCS B €IUHY
KyJIbTypy, a 30epiraroTh CBOKO IHAWMBIAYaJIbHICTB, 1
Ipy [bOMY NaHy€ 3arajJbHUN HalllOHAJbHUKA KOJO-
put» (F'opmrynosa E. 1O., 2016: 11).

Ha cy4yacHomy erami po3BUTKY CyCHiJIbCTBA MPO-
1ec MDKKYIBTYpHOI KOMyHiKarii HaOyBae HOBHX
¢dopm. EBomromisi enexkTpoHHHX 3acO0iB  KOMYy-
Hikalii mnpusBena A0 PO3BUTKY «KOMII IOTEPHO-
orocepenkoBaHOi (OPMHU  CIIKYBaHHS, Kaplu-
HaJIBHO 3MiHWIA xapaktep auckypcy» (Kapakozos
C. 1.,2016: 15). Bce uacTiie BUCTOBIIOETHCS AyMKa
mpo mirobanpHe cenwime: «OOIIyTaHWHA EJIeKTPO-
HHUMH MEpEXaMH CBIT IEPETBOPIOETHCA Y «IVIO-
OaJibHE CcenuINe», Ie He AIF0Th IPOCTIp 1 Yac, a KUTTA
KOXHOTO 1HJMBIiJla MPOJITAE 31 MBUAKICTIO CBITIa»
(Kapako3zos C. /1., 2016: 15).

Y mporieci B3aeMOAii y9aCHUKIB MIXKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIii THPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HI CIICK-
TPOHHI 3acCO0M KOMYHIKaIlil: eJeKTpOHHA IIOIITa,
CKalT, TOJIOCOBHI Ta BiJI€03B 30K, COIiaNbHI Cep-
Bicu DeiicOyk, TBiTTEp, a TakoXK MIATHOPMHU LIS
CTBOPEHHS BIACHUX OJIOTIB 1 6araro iHmoro.

TakuM YMHOM, BUKJIaJJaHHsI IHO3EMHUX MOB Y JI0OY
miobai3amii Mae ¢cBoi 0coOIMBOCTI i mpobemu. OmHa
3 HUX — BHOIp 3MiCTy HaBYaHHS, TOOTO BH3HAYECHHS
00CATy HaBYaJIbHOTO MaTepiany, JOCTATHBOTO IS
CMJIKYBaHHS, iHIIMMHU CJIOBAMH — «YOMY HaBYATH»:
SKAU caMme BapiaHT aHIIIMCHKOT MOBH 1 SIKy KYJIBTYpY
BapTo OmaHoByBaru? Uu He #Jie TyT MOBa PO TEHICH-
i1 CIIPOIIEHHST HaBYaJIhHOTO MaTepially y 3MiCTi Mij-
pyunukiB? Ille omHiero mpobieMoro BUKIaJaHHS 1HO-
3eMHHX MOB B €I0Xy DroOaii3amii crae BUOip METOIB
1 MpUHOMIB: SIK HABYATH 1 32 JOMIOMOTOIO SKUX 3aCO0iB.

IHHOBaIlT Yy BUK/IaaHHI 1HO3EMHHUX MOB B €IIOXY
mrobaizarmii moB’s3aHi 31 3MIHOIO 3MICTy HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB, 3MIHOIO NeAAroriyHuX TEXHOJOTIH,
MeToniB i 3aco0iB HaBuanHs. Ha nymky O. 1O. VYBa-
poBa, TpaauliiiHa ocBiTa TpaHcopmyeThes 1 HaOy-
Bac HOBUX (opM: «MoKkHa MPUITYCTHTH, LIO 3a CTY-
MEHeM HapOCTaHHS PEBONIOIIHHUX 3MiH y cdepi
TETECKOMYHIKaIlii Ta «XMapHUX» TEXHOJOTIA MU ITiJT
yac TpaHchopMarlii TpaauiiiHoi ocBiTH OyneMo npo-
CYBaTHCSl 10 «yTBOPEHHA y XMapi» pi3HUX DIBHIB:
HIKojia / yHIBEpCHTET, OCBITHIM KilacTep MicTa, peri-
OHY, Kpainu ta cBiTy» (YBapos A. 0., 2016: 54).

«3Mmict ocBith, Ha ayMmMKy . JI. Bim, — 1ie Bce Te,
0 HEeoOXiJHO omaHyBaTH / TPWUBJIACHUTHU IFONWHI
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y mpoueci ocsitn» (bum U. JI., 2014: 67). Ognak y
KOXHY ICTOPUYHY €TIOXY 1€ TIOHSTTS HAIIOBHIOBAJIOCS
CBOIM CIIEU(IYHUM 3MICTOM.

@opMmyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOM-
mereHIlii Ta i ckiamoBuX (MOBHOi, MOBIICHHEBOI,
COLIIOKYJBTYPHOI, KOMIIEHCAaTOPHOI, HaBYaJbHO-IIi3-
HaBaJbHOI) € METOI0 HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH Y
Oynb-skiii popmi HaBuaHHS. i AOCATHEHHS Ili€l
METH HEOOXiZHO CTBOpUTH iH(OpMaliiHO-OCBITHE
CEepeoBHILE, CHPUATINBE VIl 3aCBOEHHS OAMHHID
MOBH, OCHOBHHUX BH/IB MOBJIEHHEBOI MiSITILHOCTI
(roBOpiHHA, ayitOBaHHS, YUTAHHA 1 MUCHMA), IS
ONAaHYBaHHA KpaiHO3HABUYMMH 1 3arajbHOKYJBTYp-
HUMH 3HAaHHSIMH, 1711 (OPMYBaHHSI YMiHb 31HCHIO-
BaTH CHUIKYBaHHS 32 YMOB OOMEXKEHOro oO0csry
MOBHHMX 3aCc001B, a TAKOX JIJI OBOJIOAIHHS 3arajabHO-
HABYAJIPHUMM 1 CHEIllalbHUMU BMIHHIMU. Po3risama-
1044 TeKCT (1HpopMalliro) sK OCHOBHHUI 00’ €KT 3MicTy
HaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB T4 BUKOPUCTOBYIOUH MOXK-
JIUBOCTI CBITOBOI €JIEKTPOHHOI MMaBYTHHH, MU Ma€EMO
JOCTYIl J0 aKTyallbHOlI, aBTeHTUYHOI iH(opMmaii B
[HTepHeT-pecypcax, MO CTUMYJIIOE Y4YHIB BHBYATH
iHo3emMHi MoBU. [H(opmariss mpo ocTtaHHI TOAIl y
CBITi (CIIOPTHBHI, KyJABTYpPHI, IOJITUYHI Ta iH.), TEK-
CTH HOCIiB MOBHM (IPOMOBHU MOJITUYHUX [is4iB Ha
KoH(epeHIIisIX, ceMiHapax, iHpopMaIis MPOBiAHUX
Tenenepenay, (GiaTbMH, BiACOPOIUKH Ta iH.) PO3IIH-
PIOIOTH 3MICT MiAPYYHHKA, IO BUKJIUKAE IHTEPEC J0
IHIIIOT MOBH Ta 1HIIIOT KYIBTYpH.

Haiibararuii indopmauiiini pecypcu [areprery 3a
YMOB KOPEKTHOTO i MPaBUIBHOTO iX BHUKOPHUCTaHHS
MO3UTHUBHO BIUTMBAIOTH HA MPOIEC 3aCBOEHHS 3HAHb.
BuBdeHHs 1HO3eMHOI MOBH Ta I1HIIIOMOBHOI KYJIb-
TYpH Y 3iCTaBJI€HHI 3 PiTHOIO MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO
€ OZIHI€IO 3 XapaKTEePUCTUK Cy4yacCHOI MOBHOI OCBITH.
OTxe, BUKIalauaM 1HO3€MHUX MOB HEOOXiZJHO CTBO-
pIOBaTH CHUTYyaIlil AJsl MEPEKEBOi B3a€MOJIl Y4HIB 3
HOCisIMH MOBH. PealbHi 1 BipTyalsibHI IOIOPOXKi CIIPH-
SFOTh TYTMOIIOMY BHBUYCHHIO iHO3€MHHX MOB, 1HIIIO-
MOBHOI KyJBTYpH 1 Mi3HAaHHS CBOEI BIACHOI KYJb-
Typu. BipTyansauii mpocTip Hazae CbOTOHI BETUKHMA
BHOIp MEPEKEBUX OCBITHIX CHIIBHOT JUISI CTY/ICHTIB
1 IIKOJISIPiB, 30KpEMa €BpOIIeiichKa MIKiIbHA Mepexka
WWW.eun.org.

Indopmariist calTiB CTOIMIB CBiTY, MIXHApOI-
HUX OpraHi3alliii, BipTyaJbHUX MY3€iB, €IeKTPOHHIX
010mTioTeK, ENEeKTPOHHUX I'a3eT 1 )KypHAJIB 1 T. 1. (eNeK-
tponHa razera "The Times" http://www.thetimes.
co.uk/tto/news/, caiit Bpurtancekux pan http:/www.
britishcouncil.org/ i iH.) mOCTyITHA KOXKHOMY YIaCHHUKY
HABYAILHOTO TIPOIIECY 1 cripusie GOPMyBaHHIO Y CTY-
JICHTIB COIIOKYJTETYPHOI KOMITETEHII].

BigmoBigaroun chorogHi Ha THTaHHSA BHOOPY
METOJIIB 1 MPUIOMIB BUKJIAJaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, HE

MO)KHA ITHOpYBaTH CydacHi iHpOpMaIliitHo-KOMyHiKa-
MiH1 TexHooril 1 MokimBocTi Beb 2.0 (ckaiim, Bime-
oxoH(pepeHIIii, yatu, GopyMH, eIeKTpOHHI Oi0Ti0TeKH,
BipTyaJibHI My3ei, BipTyaJibHi CBITH 1 iH.). 32 yMOBH
METOUYHO OOIPYHTOBAHOI OpraHizailii isUIbHOCTI
Y4HIB BOHU JIO3BOJISIOTH 30UIBIIUTH OOCAT MOBHHX JIil
1 IUTBHICTH CHUIKYBaHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO.

AKTHBI3yBaTH TWHAMIKY 3aCTOCYBaHHS iHO3EMHOL
MOBHOI IPAaKTHKH MOKHA TAKOX IIJISIXOM MOOUJIBHOTO
HaBYaHHS, 1II0 PO3BUBAETHCSI HUHI y BUIVIAI KOHLIEH-
uii BYOD (Bring Your Own Device) i TexHomnorii
«just in timey.

CrorofHi BXKE CTajgo 3BUYHHM CITUIKYBaHHS
JIIOIEH 3a AOMMOMOTO0 MU(PPOBHX MPHUCTPOIB Pi3HUX
BUIiB (MOOiMBHI TenedoHu, cMapToHu, akdoHH,
TUTAaHIIETHI KOMI'IoTepu Ta iH.). B ocBiTi Tpanu-
iHHI 3acO0M HaBYaHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TIOEJ-
HaHHI 3 MUPPOBUMH IHCTPYMEHTAMH SIK JIOTIOBHEHHSI.
OmHak BOHM HAAUIEH] BEJIMKHAM ITOTEHINAIOM JUIS
JIOCSITHEHHS OCBITHIX pe3yJbTaTiB, HEOOXiTHO JIUIIE
NPaBUIBHO OLIHUTH IXHI MOXXJIHMBOCTI, C(HOPMYJIIO-
BaTH HaBYAJIBbHI LTI Ta BiJMOBIJHO OpraHi3yBaTu
HaBYAIIbHY JisTIbHICTb.

Buknaganas iHo3eMHUX MOB y 100y TiioOaiisa-
1ii Mae cBO1 0coOMMBOCTI Ta TpyxmHommi. [limroToBka
JI0 peaNbHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHSI BU3HA-
Ya€ TOJIOBHY METY HaBYaJbHOTO MPOLECY, HOCSITH
K0l MOMKJIMBO 3acobamMy IucHMILTIHK «[HO3eMHa
MoBay. Y crarti « BuB4ueHHs iHO3eMHUX MOB B €IOXY
rmobamizamii Ta miamory kynsryp» M. H. Betuinoa
CTBEPIXKY€E, IO ChOTOJHI HiAXOOM A0 BUKJIAJAHHS
iHO3eMHOI MOBH OpPTaHI30BYIOTHCSI HAaBKOJIO HOTO
KyJIBTYPOJIOTIYHOI CKJTaZ0BOi, & OCHOBHOIO OCBIT-
HBOIO TApPaJUTMOI0 CTa€ ies BUBYCHHS KYIBTYPH
Hapoay uepe3 BuBUeHHs MoBu (Betumnoa M. H.,
2016: 2).

Ha mymxy C. I. Tep-MinacoBoi, ypok iHO3eM-
HOI MOBH — II€ TIEPEXPeCTsl KyAbTyp, 1Ie GakT momadi
IHIIOMOBHO1 KYJIBTYpH, L€ HPaKTHKa MiKKYJIBTYp-
HOi KOMYHIKaIlii, TOMy IO KO)KHE iHO3eMHE CJIOBO
BiZJoOpakae 1HO3EMHHMIA CBIT Ta iHO3EMHY KYJIBTYpY
(Tep-Munacosa C. I., 2000: 254). Omna 31 cknamo-
BUX METH HAaBYaHHS iHO3EMHHX MOB — COLIOKYJIb-
TypHa KOMIETEHILs, HaOyTTa sKoi Oe3mocepeaHbo
noB’si3aHe 13 popMyBaHHSIM MOBHOI T4 MOBJICHHEBO]
KOMIIeTeHII. BuBUaroun MOBY, MU BUBYAEMO KYJIb-
Typy HOCIiB MOBH.

[TossBa equHOi TTOOAEHOT MOBH, SIK CTBEPIKYE
C. I. Tep-MinacoBa, mpuBaOIIOE MOXKIIUBICTIO BUPi-
mUTH Oarato mpodieM MKHAPOTHOTO CIIIKyBaHHS,
CKOPOTHUTH BeNn4e3Hi (JiHaHCOBI BUTPATH MIKHAPO-
HUX Oprafi3aliii Ha TMepeKaiadiB, CIpUsE IIBH]-
KoMy 0OMiHy iH(opMaIli€ro, a BiATaK BILUTUBAE Ha
MUHAMIKy HayKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTpecy, TOPTiBIi,
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0i3necy i T.a. (Tep-Munacosa C. I,2012: 14). Ognax
«IEPCTIEeKTHBa TIIO0ATBHOTO 00’ €HAHHS JIIOJICTBA,
B3a€MOIisl 1 B3aEMO3AJICKHICTh BCIX JIOAEH 1 BCIX
KpaiH, SKi )KUBYTh MHUPHO 1 IPYKHO B OJHOMY IJIO-
OaJIbHOMY CENHIII, BHKJIHKaNTAa TPOTHIICKHY peak-
Iif0, a camMe 3MYyCHJIa BCI HApOJM 3TrajaTH Mpo CBOT
MOBH 1 KyNbTYpH, HalliOHANbHI TpaAMLii, CMakKw,
LIHHOCTi, IO 1 MPHU3BEIO JO YCBIAOMIICHHS BaX-
JIUBOCTI 30€peKEHHS HAIIOHAJIBHOT 1JIEHTUYHOCTI»
(Tep-Munacosa C. I'.,2012: 14).

Buknamanas iHO3eMHHUX MOB 0e3MOCepeIHbO
MOB’si3aHe 3 IHHOBAI[IHHUMY TPOIECaMH, IO Bif-

y AOBy TAopaaisamil

................................................................................

OyBaroThCsl y CBIiTi, y cycminbcTBi. Po3poOisioThes
Cy4acHi KOMYHIKAaTHBHI TEXHOJIOTii, TOJIOBHA MicCis
SKHX — ONTUMI3yBaTH B3a€EMOJIII0 Ta TIOPO3YMIiHHSI y
CYCIIIBCTBI.

BucnoBkun. Cboronsi HEOOXITHAI HOBUH MiIXia
JI0 HaBYaHHS i1HO3eMHHX MOB. Bix mpodeciiiHoi kom-
MMETEHTHOCTI BYUTEIB IIKIJ 1 BUKIAAAYiB BHIIIB, 1X
MaiCTepHOCTI 3aleKUTh (HOPMYBAHHS 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKAaTUBHOI KOMITCTEHITIi HOBOTO TTOKOIIHHS,
BHUXOBaHHS MOPAIBHOCTI, MIaHOOIMBOTO CTAaBIECHHS
IO 1HIIOT KYJIBTYPH, YCIIITHE CIIKYBaHHS 1 TOPO3y-
MIHHS MiXX HapOJIaMHu.
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